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растает мотивация обучающихся к обучению иностранного языка через 

призму расширения профессиональных контактов. 
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Введение. Под межкультурным общением, понимаемым обычно как 

взаимодействие представителей разных культурных социумов, следует 

понимать в том числе и взаимодействие носителей профессиональных 

культур. Развитие способности вести диалог с представителями той или 

иной профессиональной сферы является одной из основных задач меж-

культурной интеграции, активно развивающейся в современном мире. 

Реализация этой задачи в вузе немыслима без решения вопросов обу-

чения иноязычной как повседневной, так и профессионально-

ориентированной коммуникации, а также вопросов практико-языкового 

самообразования. В свою очередь развитию креативного мышления, спо-

собности к самообразованию, активизации самостоятельной работы сту-

дентов способствует проектная технология. Именно работа над проектом 

приближает студентов к их будущей профессиональной деятельности и 

обеспечивает формирование ключевых профессиональных иноязычных 

компетенций (лингвистической к., дискурсивной к. и профессиональной 

операциональной к.). 

Основная часть. Проектная технология предполагает единство ис-

следовательских, поисковых, проблемных методов. Проект, как известно, 

характеризуется тем, что он направлен на создание уникального продукта 

и последовательно реализуется группой заинтересованных партнеров 

в четких временных рамках [1]. 

Рассмотрим один из видов профессионально направленной проект-

ной работы в обучении иностранным языкам – разработку учебного сло-

варя тезаурусного типа и конкретизируем этапы, необходимые при его 

разработке. Проект реализуется авторами, преподающими французский 

язык в ряде неязыковых институтов и факультетов РГПУ 

им. А. И. Герцена (в институте музыки, театра и хореографии, и. филосо-

фии человека, и. дефектологического образования и реабилитации, 

и. экономики и управления, и. информационных технологий и техноло-

гического образования, ф. изобразительного искусства, ф. географии, 

ф. биологии и др.). 

Учебные словари-тезаурусы создаются с учетом накопленного ранее 

опыта авторов и коллег по систематизации терминологических словарей 

[2; 3; 4; 5; 6; 7]. Напомним, что метод тезаурусного моделирования тер-

минологии зарекомендовал себя в лексикографии как один из эффектив-

ных средств познания и систематизации специального языка той или 

иной предметной области [8, c. 133-136]. Необходимо подчеркнуть, что 

наша проектная работа основывается не на использовании готовых теза-
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урусов. Она заключается в поэтапном самостоятельном «конструирова-

нии» обучающимися учебных микротезаурусов по какому-либо разделу 

или подразделу изучаемой темы. Это даёт больший развивающий эф-

фект, чем использование готового тезауруса. 

Воспитание культуры составления словаря предполагает формирова-

ние у студентов интеллектуальных навыков поисково-информационной 

работы, навыков по обработке и хранению информации. 

Для систематизации терминологического аппарата той или иной об-

ласти знания студентам необходимо решить основные задачи в следую-

щей логической последовательности: 

- установить границы предметной области и выбрать подобласть (по-

добласти) в соответствии с учебной программой; 

- отобрать и проанализировать источники для построения тезауруса, 

которыми могут быть как терминологические (словари терминов), так и 

нетерминологические издания (статьи, учебники, энциклопедии), в том 

числе веб-сайты, мультимедиа-издания и др.; 

- выбрать термины в пределах изучаемой предметной области и для 

каждого термина отобрать одну из существующих  научных дефиниций; 

- опираясь на научные дефиниции, установить логико-семантические 

отношения между терминами, как иерархические, так и неиерархические.  

В лексикографической практике известны тезаурусы с достаточно 

разветвленной системой отношений. Выделяется порой до 15-20 типов 

связей между заглавным термином словарной статьи и ассоциативно свя-

занными с ним терминами. Однако для реализации учебных задач целе-

сообразно строить тезаурус на основе логического подхода к системе от-

ношений между терминологическими понятиями. В этом случае доста-

точно выделить шесть основных видов иерархических отношений, объ-

единяемых в рамках трех сфер: сфера абстрактного-конкретного («род – 

вид», «исходное – производное»), сфера принадлежности («целое – 

часть», «объект – свойство объекта»), сфера процессуальности 

(«причина – следствие», «процессы в их последовательности»). Среди 

неиерархических выделяется четыре вида отношений: синонимия с двумя 

подвидами (отношение эквивалентности, отношение толерантности), ан-

тонимия с тремя подвидами (контрарные понятия, контрадикторные по-

нятия, несравнимые понятия), ассоциация по сходству, отношение со-

подчинения. В зависимости от моделируемой предметной области коли-

чество ассоциативных отношений может быть сокращено. 

Работа по конструированию тезауруса может сопровождаться сопо-

ставлением дефиниций (или толкований) иноязычных терминов 

с дефинициями (толкованиями) терминов родного языка соответствую-
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щей предметной области. Сопоставление дефиниций опирается на логику 

словарной статьи исследуемых предметных областей. Эта логика заклю-

чается в том, что словарная статья разделена на восемь зон, четыре из ко-

торых характеризуют термин иностранного языка, а другие четыре – рус-

скоязычный эквивалент: 

- первая зона – иностранный термин, возможные словосочетания 

иностранного термина и фразы, в которых он задействован; 

- вторая зона – дефиниция или толкование иностранного термина, 

сопровождаемые переводом на русский язык; 

- третья зона – синонимы, возможные словосочетания синонима ино-

странного термина и фразы, в которых задействован синоним; 

- четвертая зона – ссылка на источник научной дефиниции или тол-

кования иностранного термина, 

- пятая зона – русскоязычный эквивалент, возможные словосочетания 

русского термина и фразы, в которых употребляется термин; 

- шестая зона – дефиниция или толкование русского термина; 

- седьмая зона – синонимы, возможные словосочетания русского си-

нонима и фразы, в которых употребляется синоним; 

- восьмая зона – ссылка на источник научной дефиниции или толко-

вания русского термина. 

Уникальность ожидаемых продуктов и одновременно сложность реа-

лизации вышеназванной задачи обусловлена рядом факторов: новизна 

разработки; загруженность студентов профилирующими предметами и 

вследствие этого ограниченное количество часов, отведенных на ауди-

торную и самостоятельную работу по иностранному языку; недостаточ-

ное техническое оснащение занятий; изучение иностранного языка, как 

правило, с нулевого уровня; отсутствие у студентов целостного пред-

ставления лексико-семантической системы изучаемой предметной обла-

сти в русском языке; отсутствие у некоторых студентов такого качества 

как познавательная самостоятельность. 

Заключение. При всей трудоемкости задачи не следует забывать, что 

результаты деятельности находятся в прямой зависимости от мотивации, 

уровень которой возрастает, в частности, с повышением сложности зада-

ния, и соответственно падает при снижении сложности. Работа с проек-

том по упорядочению терминологического материала на ранних этапах 

обучения является мощной мотивацией как в освоении профессионально-

го, так и общеупотребительного языка [9]. Ведь речь – это не простое го-

ворение вслух, а личное участие, как в повседневной постоянно изменя-

ющейся жизни, так и профессиональной сфере. 
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Работа над вышеописанным творческим проектом является необхо-

димым и важным элементом в системе подготовки конкурентоспособных 

специалистов, самостоятельно и успешно функционирующих и развива-

ющихся в профессиональном поле деятельности, умеющих вести профес-

сиональный диалог с иностранными партнерами. 
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